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Vor 

 
 Erlangten 
 Ereignis 

dem Glücksfall 
 

bei 
 

dem Blutsack  
der Blutgleichen (Blutschlauch) 
der Damaskus (Damaskus) 

 
1.)  1.) 

vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 

vo vo ma pl 

 av&delfoi. 
ihr die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 

 Brüder 
 

 vo vo ma pl 

kai.  pate,rej 
und ihr Väter, 

 

2 p pl a1 i! ig 

avkou,sate, 
(jetzt) höret ihr 

(jetzt) das Gehörte verstandesgemäß erfasset ihr 
 

 1 p gn  

 mou th/j 
gebiets meinerseits der 
seitens  des 

ausgrund  der 
von her  der 

 

prp ak 2 p ak pl  

pro.j ùma/j nuni. 
zu hin euch nunmehrigen 

 

gn fe  

avpo&logi,aj  
Weg-Wortsetzung ! 

entschlossenen-Wortes der Rechtfertigung  
Verantwortung  
Verteidigung  

 
2.)  2.) 

 pt a1 no ma pl kt 

 avkou,santej 
Als (de facto) Gehörthabende 

 

  

de. o[ti 
aber, daß 

 

prp dt  hebrÜ: aj dt fe 

 th/| ~Ebrai<di 
in der jenseitigen 

i
mit der hinübergehenden 

 dem hebräischen 
 

dt fe 3 p ipe 

dia&le,ktw| pros&efw,nei 
durchdringlichen-Wortsetzung zu-die Stimme erhob er 

Mundart zu-Ruf ertönen ließ er 
Dia-lekt  

 

3 p pl dt ma av kp 

auvtoi/j ma/llon 

ihnen, viel mehr 
 

3 p pl a2 ig  

par&e,scon  
(jetzt) unmittelbar-haben ließen sie ihn 

(jetzt) ihrerseits-haben ließen sie ihn 
(jetzt) darboten sie ihm 

(jetzt) gewährten sie ihm 
 

 ak fe 

 h`suci,an 
die Stille. 

das Stillschweigen 
 

 3 p pr  

kai. fhsi,n  
Und erklärt er : 

 Erklärung abgibt er  
 sich äußert er  

 

 
Vor 

dem Ereignis 

bei 

der Stadt Damaskus 
 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Brüder, 

und 

ihr 

Väter, 

erfasset 

(jetzt)
a
 

das 

Gehörte 

gebiets 

des 

nunmehrigen 

entschlossenen 

Wortes 

der 

Rechtfertigung 

meinerseits 

zu 

euch 

hin 

verstandesgemäß! 

 

Als 

sie 

aber 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

gehört 

hatten, 

daß 

er 

zu 

ihnen 

die 

Stimme 

in 

der 

hebräischen 

Mundart 

erhob, 

gewährten 

sie 

ihm 

(jetzt)
a
 

viel 

mehr 

Stille. 

Und 

er 

erklärt: 
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3.)  3.) 

1 p no [Y, R] 

evgw, @me.n# 
Ich, [das bleibt,] 

 
 a: no ma 

 avnh.r 
ein Mann 
 A, B, R = 2 

 
1 p pr  

eivmi  
bin ich, ein 

A, B, R = 1  
 

hebrÜ: aj no ma  

VIoudai/oj  
Dankendem Zugehöriger ein 

Bekennendem Zugehöriger  
Judäer  
Jude,  

 
a, B, R: pt pe no ma md/ps 

|gegennhme,noj| 
|mich Erwerdenlassenhabender 

|mich in das Erwerdenbringenlassenhabender 
|mich Gebärenlassenhabender 
|mich Zeugenlassenhabender 

|mich Erzeugenlassenhabender 
 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Erwerdengemachtworden(seiend)er| 

in das Erwerden Gebrachtworden(seiend)er| 
Geborenworden(seiend)er| 
Erzeugtworden(seiend)er| 
Gezeugtworden(seiend)er| 

 
[A: pt pe no ma md/ps 

@gegenhme,noj# 
[individuell Gewordenseiender 

[mich Entwickelthabender 
 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand)] 

 
in das Werden Gebrachtworden(seiend)er] 

in die Entwicklung Gebrachtworden(seiend)er], 

 
prp dt  

evn  
in der 

 
dt fe  

Tarsw/|  
Darre als 

Dörreeinrichtung  
Gepökelte  

Tarsus,  

 
prp gn  

 th/j 
gebiets dem 

 der 
 

gn fe  

Kiliki,aj  
Wälzgebiet seiende, 

Zizilien  
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben 

„Ich, ich bin ein Mann,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Das bleibt: Ich, ich bin ein Mann,“ 
2
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 in das Werden gebracht worden ist,“ 

 

1
Ich, 

 
1
ein 

 
1
Mann 

 
1
bin 

 
1
ich, 

 
ein 

 
Jude, 

 
einer, 

 
der 

 
in 

 
der 

 
Stadt 

 
Tarsus, 

 
die 

 
gebiets 

 
der 

 
Provinz 

 
Zizilien 

 
ist, 

 
2
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
2
geboren 

 
2
worden 

 
2
ist, 
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ein 

 
pt pe no ma md/ps 

avna&teqramme,noj 
sich für das Hinauf-Nährenlassenhabender 

sich wieder-Nährenlassenhabender 
sich wieder-zum Aufwachsen Bringenlassenhabender 

sich wieder-Aufziehenlassenhabender 
 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
für das Hinauf-Genährtworden(seiend)er 

wieder-Genährtworden(seiend)er 
wieder-zum Aufwachsengebrachtworden(seiend)er 

wieder-Aufgezogenworden(seiend)er 
 

 prp dt  

de. evn th/| 
aber in der 

 
dt fe pna dt fe prp ak 

po,lei tau,th| para. 
Vieligen dieser, neben 

aus vielen Bestehenden   
Stadt,   

 
 ak ma pl  

tou.j po,daj  
den Füßen des 

 
hebrÜ: gn ma (B) 

Gamal&i&h,l$ou% 
mein

2
-Entwöhnender

1
 / mein

2
-Vergeltender

1
-ist der Einzüngige

3
 / ist der eine Lehrende

3 

mein
2
-Kamel

1
-ist Gott

3 

Gamal-i-el, 
 

 pt pe no ma md/ps 

 pepaideume,noj 
ein mich Verletzenlassenhabender 

 mich Erzüchtigenlassenhabender 
 mich Erziehenlassenhabender 
 mich Ausbildenlassenhabender 

 
pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) prp ak 

 kata. 
in Verletzung Genommenworden(seiend)er gemäß 

Erzüchtigtworden(seiend)er  
Erzogenworden(seiend)er  

Ausgebildetworden(seiend)er  
 

 ak fe 

 avkri,beian 
der Genauigkeit 

 Akribie 
 

 aj gn ma gn ma 

tou/ patrw,|ou no,mou 
des väterlichen Denken Bestimmenden 
der  Bestimmung 
des  Gesetzes, 

 
  no ma 

  zhlwth.j 
als ein Eiferer 

  Zelot 
 

pt pr no ma 

ùp&a,rcwn 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Anfangender, 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Beginnender 

der Herkunft nach Lebender 
 

prp gn  gn ma  

 tou/ qeou/ kaq&w.j 
betreffs des Einsetzers gemäß-wie 

  Absetzers jeweils-wie 
  Schauenden so, wie 
  Gottes  

 
aj no ma pl 2 p pl 

pa,ntej ùmei/j 
alle ihr, 

 
2 p pl pr  av 

evste  s&h,meron 

seid ihr, es diesen-Tag 
  heute, 

 

 

einer, 

der 

aber 

(fortlaufend)
pt

 

in 

der 

dieser 

Stadt 

neben 

den 

Füßen 

des 

Gamaliel 

sich 

für 

das 

Hinauf 

nähren 

lassen 

hat, 

einer 

der 

(fortlaufend)
pt

 

gemäß 

der 

Genauigkeit 

des 

väterlichen 

Gesetzes 

sich 

erziehen 

lassen 

hat, 

einer, 

der 

als 

ein 

Eiferer 

betreffs 

des 

Gottes 

als 

Ausgangspunkt 

und 

Daseinsgrundlage 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

untenanfängt, 

so, 

wie 

ihr, 

ja 

ihr, 

alle 

es 

heute 

seid, 
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4.)  4.) 

pna no ma pna ak fe 

o]j tau,thn 
welcher diesen 

w
der  

 
prp ak  ak fe 

 th.n o`do.n 
nach dem Weg 

 den  

 
1 p a1 kt prp gn 

evdi,wxa a;cri 
(de facto) gefahndet habe ich bis zu 
(de facto) verfolgt habe ich  

 
 gn ma 

 qana,tou 
dem Tod, 

der Todesgefahr 

 
 pt pr no ma 

 desmeu,wn 
ein in Bande Tuender 

 Bündelnder 

 
  

 kai. 
wurde ich, und 

 
 pt pr no ma 

 para&didou.j 
ein Daneben-Gebender 

 unmittelbar-Dahingebender 
(negativ) Ausliefernder 
(positiv) Überliefernder 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

 
ak fe pl  

fulaka.j  
Gewahrsamsorte wurde ich, 

Verwahrungssorte  
Obhutsorte  

 
 ak ma pl 

 a;ndraj 
die Männer 

 
  

te kai. 
außerdem auch 

 
 ak fe pl 

 gunai/kaj 
die Weiber, 

 Frauen 
 

 

w
der 

ich 

(de facto)
a
 

den 

diesen 

Weg 

bis 

zum 

Tod 

verfolgt 

habe, 

indem 

ich 

ein 

in 

Bande 

Tuender 

wurde 

und 

ein 

unmittelbar 

hinein 

in 

Verwahrungssorte 

Dahingebender 

wurde, 

Männer 

außerdem 

auch 

Weiber, 
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5.)  5.) 

  

w`j kai. 
wie auch 

 sowohl 

 
 no ma 

o ̀ avrc&iereu.j 
der Anfangs-Geweihte 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohepriester 

 
a, A, R: 3 p pr [B: 3 p ipe] 

|marturei/| @evmartu,rei# 
|bezeugt er| [bezeugte er] 

 
3 p dt ma  

moi kai. 
mir und 

 als auch 

 
aj no ne  

pa/n to. 
all das 

 das 
 die 
 die 
 die 

 
no ne 

pr&es&bute,rion 
Kollegium vorher-Hinein-Schreitender 

Kollegium der Vortritt Habenden,-bei dem Hinein-Schreiten 
Vorrangschaft 

Gemeindeältestenschaft 
Pr-es-byterium 

 
prp gn pna gn ma 

parV w-n 
seitens welcher 

 
w
derer 

 
  

kai.  
auch die 

 
ak fe pl  

evpi&stola.j  
Auf-Stellungen als 

Gebiets-Zustellungen  
Briefe  

 
pt a1 no ma md dp kt 

dexa,menoj 
(de facto) individuell Empfangenhabender 

(de facto) individuell in Empfang Genommenhabender 

 
prp ak  

pro.j tou.j 
zu hin den, 

 den 

 
ak ma pl 

av&delfou.j 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, 

Brüdern, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„wie mir sowohl der Hohepriester als auch all die Gemeindeältestenschaft bezeugte,“ 

 

1
wie 

 
1
mir 

 
1
sowohl 

 
1
der 

 
1
Hohepriester 

 
1
als 

 
1
auch 

 
1
all 

 
1
die 

 
1
Gemeindeältestenschaft 

 
1
bezeugt, 

 
seitens 

 
w
derer 

 
ich 

 
auch 

 
Briefe 

 
zu 

 
den 

 
Brüdern 

 
hin 

 
(de facto)

a 

 
individuell 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
in 

 
Empfang 

 
genommen 

 
habe, 
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 prp ak  

 eivj  
wie hinein in den 

 
h
in Richtung auf die 

 
 

die 

 
hebrÜ:ak fe hebr / grÜ: ak fe 

Dama&sko.n $Dam&asko.n% 
Blut-Sack (Blut-Schlauch) 

Blut-Gleiche (Dam-askus) 
Dama-skus  

 
1 p ipe md/ps 1 p ipe md/ps (Vorgang) 

evporeuo,mhn  
individuell ging ich zum Gehen veranlaßt wurde ich, 

 
  

  
als ein 

 
pt ft no ma  

a;xwn kai. 
künftig Führenwollender auch 

künftig Abführenwollender  

 
 av 

tou.j evkei/&se 
die dort-selbst 

 
pt pr ak ma pl  

o;ntaj  
Seienden, die 

 
pt pe ak ma pl md/ps pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

dedeme,nouj  
sich Bindenlassenhabenden Gebundenworden(seiend)en, 
sich Fesselnlassenhabenden Gefesseltworden(seiend)en 

 
prp ak  

eivj  
hinein in den 

h
in Richtung auf den 

 den 
 den 
 die 

 
hebrÜ: ak ma  

VIerou&salh.m i[na 
zielseienden-Frieden auf daß 

überfließenden-Frieden  
durchtränkenden-Frieden  

errechteten-Frieden  
Jeru-Salem,  

 
3 p pl a1 kj kt 

tim&wrhqw/sin 

(de facto) als Wertschätzung-zur Seite gehoben werden würden sie 
(de facto) als Wertschätzung-zur Seite gehoben werden würden sie 

(de facto) durch Ahndungsmaßnahmen bedroht o. bestraft werden würden sie 

 
Variante 2 

$timw&rhqw/sin% 
((de facto) wert-beflossen werden würden sie) 

((de facto) um wertsteigernden-Zufluß zu erhalten, bedroht o. bestraft werden würden sie) 
((de facto) durch Ahndungsmaßnahmen bedroht o. bestraft werden würden sie). 

 

 

wie 

ich 

zum 

Gehen 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Damaskus 

veranlaßt 

wurde, 

als 

ein 

künftig 

auch 

die 

dortselbst 

Seienden, 

die 

sich 

Bindenlassenhabenden, 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem 

Führenwollender, 

auf 

daß 

sie 

(de facto)
a
 

durch 

Ahndungsmaßnahmen 

bestraft 

werden 

würden. 
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Das Werden 
Das Geschehen 
Die Entwicklung 

 
bei 

 
dem Blutsack  
der Blutgleichen (Blutschlauch) 
der Damaskus (Damaskus) 

 
6.)  6.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de, 
(Jetzt) selbst wurde es aber 

(Jetzt) selbst geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 
1 p dt  

moi  
mir, dem 

 
pt pr dt ma md/ps pt pr dt ma md/ps (Vorgang) 

poreuome,nw|  
individuell Gehenden zum Gehen Veranlaßtwerdenden 

 
pt pr dt ma md/ps (Zustand)  

 kai. 
zum Gehen Veranlaßtseienden und 

 
 pt pr dt ma 

 evg&gi,zonti 
dem im Handschlag Erreichenden 

 Nahekommenden 
 Herannahenden 

 
 hebrÜ: dt fe 

th/| Dama&skw/| 
dem Blut-Sack 
der Blut-Gleichen 
der Dama-skus 

 
hebr / grÜ: dt fe prp ak 

$Dam&askw/|% peri. 
(Blut-Schlauch) um 

(Dam-askus)  
 

 ak fe  

 mes&hmbri,an  
die Mitte-des Tages, daß 
den Mit-tag  

 
av prp gn 

evx&ai,&fnhj evk 
aus-un-erscheinlich aus 

wie aus-dem Nichts-erscheinend  
außergewöhnlich-sich-offenbarend  

aus-jäh  
urplötzlich  

unversehens  
 

 gn ma 

tou/ ouvr&anou/ 
dem sichtbar-Oberen 

 Himmel 
 

if a1 ig  

peri&astr&a,yai  
(jetzt) rundum-zu blitz-zünden bestimmt war es 

(jetzt) ringsum-zu blitzen  

 
prp ak  ak ne 

  fw/j 
hinein in {ein} Licht, 

h
für   

 
aj ak ne pr ak 1 p ak 

ìk&ano.n peri. evme, 
hinauf-reichend viel um herum mich. 

hinreichend viel   
tauglich   

 

 
Das 

Geschehen 

bei 

der 

Stadt 

Damaskus 
 

Aber 

es 

geschah 

mir 

(jetzt)
a
 

selbst, 

dem 

zum 

Gehen 

Veranlaßtseienden 

und 

dem 

der 

Stadt 

Damaskus 

Nahekommenden 

um 

die 

Mitte 

des 

Tages, 

daß 

wie 

aus 

dem 

Nichts 

erscheinend 

aus 

dem 

Himmel 

es 

h
für 

{ein} 

Licht 

bestimmt 

war, 

(jetzt)
a
 

hinreichend 

viel 

um 

mich 

herum 

ringsum 

zu 

blitzen. 
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7.)  7.) 

1 p a1 ig  

e;pesa, te 
(Jetzt) fiel ich außerdem 

 
prp ak  ak ne 

eivj to. e;dafoj 
hinein in die Bodenfläche, 

h
in Richtung auf   

 
 1 p a1 kt 

kai. h;kousa 
und (de facto) hörte ich 

 
prp gn  

  
gebiets einer 

 
gn fe  

fwnh/j  
Stimme, einer 

 
pt pr gn fe  

legou,shj  
Wortenden zu 

die Worte Gebrauchenden  
Sagenden  

 
1 p dt  

moi  
mir : 

 
vo hebrÜ: vo ma hebrÜ: vo ma 

 Saou.l Saou,l 
Du Erfragter Erfragter 

 Erbetener Erbetener 
 Saul, Saul, 

 
pn ak ne prp ak 1 p ak 

ti,  me 
was nach mir 

  mich 

 
2 p pr  

diw,keij  
fahndest du ? 
verfolgst du  

 

 

Außerdem 

fiel 

ich 

(jetzt)
a
 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Bodenfläche 

und 

hörte 

(de facto)
a
 

gebiets 

einer 

zu 

mir 

sagenden 

Stimme: 

Du, 

Saul, 

Saul, 

was 

verfolgst 

du 

mich? 

 
Apg 9.4 

Apg 26.14 
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8.)  8.) 

1 p no  

evgw. de. 
Ich aber, 

 
1 p a1 ps ig 

avp&ekri,qhn 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung veranlaßt wurde ich 

(jetzt) zur Antwort veranlaßt wurde ich, 

 
a: 1 p a1 ig  

kai. ei=pa  
und (da) sagte ich : 

 
pn no ma 2 p pr 

ti,j ei= 
Wer bist du, 

 
vo vo ma  

 ku,rie  
o Geltender ? 
 Herr  

 
3 p a2 kt  

ei=pe,n te 
(De facto) sagte er außerdem 

 
prp ak a, B, R: 1 p ak 

pro,j |evme,| 
zu mir 

 
[a2: 1 p ak]  

@me#  
 : 

 
1 p no 1 p pr 

evgw, eivmi 
Ich, bin ich 

 
 hebrÜ: no ma 

 VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
 hebrÜ: no ma 

o ̀ Nazwrai/oj 
der Zugehörige zu der Geweihten 

 Nazoräer 
 Nasoräer 
 Nasarener, 
 Nazarener 

 
prp ak pna ak ma 2 p no 2 p pr 

 o]n su. diw,keij 
nach welchen du, fahndest du 

   verfolgst du. 
 

 
Ich 

aber, 

ich 

wurde 

(jetzt)
a
 

zur 

Antwort 

veranlaßt, 

a[und 

(da)
a 

sagte 

ich]: 

Wer 

bist 

du, 

o 

Herr? 

Er 

sagte 

(de facto)
a
 

außerdem 

zu 

mir: 

Ich, 

ich 

bin 

Jesus, 

der 

Nasarener, 

welchen 

du, 

ja 

du, 

verfolgst. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 18.5 
 

Mat 2.23 
Apg 2.22 
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9.)  9.) 

  

oi ̀ de. 
Die aber 

 
prp dt 1 p dt 

su.n evmoi. 
samt mir 

zusammen mit  
 

pt pr no ma pl  

o;ntej to. 
Seienden das 

Gehörenden  
 

 ak ne 

me.n fw/j 
das bleibt Licht 

zwar  
 

a: 3 p ipe md/ps dp 3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

|evqea/to|  
|individuell als Gesetztes sehen ließ er als Gesetztes gesehen wurde es| 

|individuell erschauen ließ er erschaut wurde es| 
 

[a2, A, B, R: 3 p pl a1 md dp kt] 

@evqea,santo# 
[(de facto) individuell Gesetztes sahen sie] 

[(de facto) individuell erschauten sie] 
 

[R: aj no ma pl 

@kai. e;m&foboi 
[und in-Furcht Seiende 

 
3 p pl a2 md dp ig]  

evge,nonto# th.n 
(jetzt) individuell wurden sie] die 

 
 ak fe  

de. fwnh.n ouvk 
aber Stimme nicht 

 
a, A, B, R: 3 p pl a1 kt [a2: 3 p pl ipe] 

|h;kousan| @h;kouon# 
|(de facto) hörten sie| [gehört haben sie] 

 
 pt pr gn ma 

tou/ lalou/nto,j 
des Sprechenden 

 
 1 p dt 

 moi 
zu mir. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„erschauten (de facto)
a
 individuell das Licht, 

aber die Stimme des zu mir Sprechenden haben sie nicht gehört.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„erschauten (de facto)
a
 individuell das Licht, 

aber die Stimme des zu mir Sprechenden hörten sie (de facto)
a
 nicht.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„erschauten (de facto)
a
 individuell das Licht, 

und sie wurden (jetzt)
a
 in Furcht Seiende, 

aber die Stimme des zu mir Sprechenden hörten sie (de facto)
a
 nicht.“ 

 
Aber 

 
die 

 
zusammen 

 
mit 

 
mir 

 
seienden 

 
- das bleibt - 

 
1
ließ 

 
1
er 

 
1
individuell 

 
1
das 

 
1
Licht 

 
1
erschauen, 

 
1
aber 

 
1
die 

 
1
Stimme 

 
1
des 

 
1
zu 

 
1
mir 

 
1
Sprechenden 

 
1
hörten 

 
1
sie 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 10.7 
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10.)  10.) 

1 p a2 ig   

ei=pon de,  
(Da) sagte ich aber : 

 
pn ak ne 

ti, 
Was 

 
1 p a1 kj ig  / 1 p ft 

poih,sw 

(jetzt) tun sollte ich / zu tun haben werde ich 
(jetzt) machen sollte ich / zu machen haben werde ich 

 
vo vo ma  

 ku,rie  
o Geltender ? 
 Herr  

 
  no ma 

o ̀ de. ku,rioj 
Der aber Geltende 

  Herr 

 
3 p a2 ig prp ak 

ei=pen pro,j 
(jetzt) sagte er zu 

 
1 p ak  

me  
mich : 
mir  

 
{i!}  

  
Werde du ein 

 
pt a2 no ma ig {i!} 

avna&sta.j 
(jetzt) hinauf-Erstehender 

(jetzt) Auf-Stehender 
(jetzt) Aufmachender-um den Standort zu verlassen 

 
 2 p pr i! md/ps 

 poreu,ou 
{!} Selbst geh du 

 
2 p pr i! md/ps (Zustand) 2 p pr i! md/ps (Vorgang) 

  
zum Gehen veranlaßt sei du zum Gehen veranlaßt werde du 

 
prp ak  hebrÜ: ak fe 

eivj  Dama&sko,n 
hinein in den Blut-Sack 

 die Blut-Gleiche 
 die Dama-skus 

 
hebr / grÜ: ak fe  

$Dam&asko,n%  
(Blut-Schlauch) ! 

(Dam-askus)  
 

 

Ich 

aber 

sagte 

(da)
a
: 

Was 

werde 

ich 

zu 

tun 

haben, 

o 

Herr? 

Aber 

der 

Herr 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

mir: 

Werde 

ein 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

Aufstehender{!} 

Geh 

selbst 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Damaskus! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 3.10 
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kav&kei/  
Und-dort zu 

 
2 p dt 3 p ft ps 

soi lalhqh,setai 
dir wird gesprochen werden es 

 
prp gn aj gn ne pl 

peri. pa,ntwn 

betreffs aller 

 
 pn gn ne pl 

 w-n 
Angelegenheiten, welche 

 
bei ps:  

  
ingesamt als 

 
  

  
eines betrachtet 

 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

te,taktai,  
selbst anordnen lassen hat er angeordnet worden ist es 
selbst verordnen lassen hat er verordnet worden ist es 

 
[B: 3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)] 

@evn&te,taktai,  
[selbst ein-ordnen lassen hat er ein-geordnet worden ist es] 

 
2 p dt if a1 kt 

soi poih/sai 
dir (de facto) zu tun. 

 (de facto) zu tätigen 
 (de facto) zu machen 
 (de facto) zu veranlassen 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„welche insgesamt als eines betrachtet dir zu tun eingeordnet worden ist.“ 

 

Und 

dort 

wird 

zu 

dir 

gesprochen 

werden 

betreffs 

aller 

Angelegenheiten, 

1
welche 

1
insgesamt 

1
als 

1
eines 

1
betrachtet 

1
dir 

1
zu 

1
tun 

1
angeordnet 

1
worden 

1
ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

md-Form: 
Gott-Vater: 
„anordnen 

lassen 
hat 
er“ 

(sein Wille) 
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11.)  11.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
a, A, R: 1 p ipe 

|ouvk evn&e,blepon| 

|nichts insgesamt-erblickte ich| 
 |infolgedessen-erblickte ich| 

 
[B: 1 p ipe] 

@ouv&d&e.n e;blepn# 
[nicht-aber-eines erblickte ich] 

 
 prp gn 

 avpo. 
bedingt von 

 
 gn fe 

th/j do,xhj 
der bewiesenen und anerkannten guten Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Strahlkraft 
 Ausstattung mit Lichtabstrahlung 
 Möglichkeit der Lichtausstrahlung 

 
prp gn  

 tou/ 
{voraus} des 

{angesichts}  

 
gn ne pna gn ne 

fwto.j evkei,nou 
Lichtes, dortigen, 

 jenes 
 

 pt pr no ma md/ps 

 ceir&agwgou,menoj 
als mich an der Hand-Führenlassender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
an der Hand-Geführtseiender an der Hand-Geführtwerdender 

 
a, B, R: prp gn [A: prp gn] 

|u`po.| @avpo.# 
|von her| [von aus] 

|von| [von] 
 

 pt pr gn ma pl 

tw/n sun&o,ntwn 
den Zusammen-Seienden 

 Zusammen-Gehörenden 
 

prp dt 1 p dt 

 moi 
infolge von mir, 

i
mit

 
 

 
1 p a2 dp kt prp ak  

h=lqon eivj  
(de facto) kam ich hinein in den 

  die 
  die 

 
hebrÜ: ak fe hebr / grÜ: ak fe 

Dama&sko,n $Dam&asko,n% 
Blut-Sack (Blut-Schlauch) 

Blut-Gleiche  
Dama-skus (Dam-askus). 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber als ich infolgedessen 
bedingt von der Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 

{angesichts} des dortigen Lichtes nichts erblickte, 
kam ich (de facto)

a
 als an der Hand Geführtseiender von den 

i
mit mir Zusammenseienden aus,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber als ich bedingt 
von der Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 

{angesichts} des dortigen Lichtes nicht aber eines erblickte, 
kam ich (de facto)

a
 als an der Hand Geführtseiender von den 

i
mit mir Zusammenseienden her,“ 

 

1
Als 

 
1
ich 

 
1
aber 

 
1
infolgedessen, 

 
1
bedingt 

 
1
von 

 
1
der 

 
1
Bewährtheitsbestätigung 

 
1
und 

 
1
Anerkennung 

 
1
{angesichts} 

 
1
des 

 
1
dortigen 

 
1
Lichtes 

 
1
nichts 

 
1
erblickte, 

 
1
kam 

 
1
ich 

 
1
(de facto)

a 

 
1
als 

 
1
an 

 
1
der 

 
1
Hand 

 
1
Geführtseiender 

 
1
von 

 
1
den 

 
1i
mit 

 
1
mir 

 
1
Zusammenseienden 

 
1
her, 

 
hinein 

 
in 

 
die 

 
Stadt 

 
Damaskus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sohn 
Gottes 
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Erklärung 

 
des 

 
Begnaden des Werdenmachenden 

Begnaden JaHs 
Hananias 

 
12.)  12.) 

hebrÜ: no ma  

VAnan&i,aj de, 
Begnaden-des Werdenmachenden aber 

Begnaden-JaHs  
Hanan-ias  

 
pna no ma  

tij  
irgend irgend 

ir
ein, 

ir
ein, 

 
no ma  

avnh.r  
Mann, irgend 

 
ir
ein 

 
a, B, R: aj no ma 

euv&labh.j 
Wohl-Nehmender 

wohlwollend-Annehmender 
für das Wohlwollen-zur Annahme Empfangsausgerichteter 

für das Wohlwollen-zur Ergreifung Empfangsausgerichteter 
 

prp ak  ak ma 

kata. to.n no,mon 

gemäß dem Denken Bestimmenden 
 der Bestimmung 
 dem Gesetz, 

 
 

 
ein 

 
a, B, R: pt pr no ma md/ps 

|marturou,menoj| 
|sich Wohlbezeugenlassender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
Wohlbezeugtseiender WohlBezeugtwerdender| 

 
[A: pt pr no ma md/ps 

@marturo,menoj# 
[sich Zeugnis Gebenlassender 

[sich als Märtyrer Erklärenlassender 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang)] 

  
Zeugnis Gegebenseiender Zeugnis Gegebenwerdender] 
als Märtyrer Erklärtseiender als Märtyrer Erklärtwerdender] 

 
prp gn aj gn ma pl   

ùpo. pa,ntwn tw/n  
von her all den dort 

von    
 

pt pr gn ma pl hebrÜ: gn ma pl 

kat&oikou,ntwn VIoudai,wn 
von oben herab-wohnenden Dankendem Zugehörigen 

allbezüglich-wohnenden Bekennendem Zugehörigen 
jeweils-wohnenden Judäer 

enstprechend-wohnenden Juden, 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Text-Passage fehlt): 

„
ir
ein Mann gemäß dem Gesetz, 

einer, 
dem (fortlaufend)

pt
 ein Zeugnis von all den dort jeweils wohnenden Juden gegeben wird,“ 

 
Erklärung des Hananias 

 
Aber 

 
ir
ein 

 
Hananias, 

 
ir
ein 

 
für 

 
das 

 
Wohlwollen 

 
zur 

 
Annahme 

 
empfangsausgerichteter 

 
Mann 

 
gemäß 

 
dem 

 
Gesetz, 

 
einer, 

 
1
dem 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
von 

 
1
all 

 
1
den 

 
1
dort 

 
1
jeweils 

 
1
wohnenden 

 
1
Juden 

 
1
wohlbezeugt 

 
1
wird, 
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13.)  13.) 

 pt a2 no ma kt 

 evlqw.n 
ein (de facto) Gekommenseiender 

 
prp ak 1 p ak 

pro,j me 
zu mich 

 mir 
 

  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma kt 

evpi&sta.j 
(de facto) allgebiets-Standgenommenhabender 

(de facto) allgebiets-Gestandenhabender 
 

3 p a2 ig  1 p dt  

ei=pe,n  moi  
(da) sagte er zu mir : 

 
vo hebrÜ: vo ma 

 Saou.l 
Du, Erfragter 

 Erbetener 
 Saul, 

 
vo vo ma 

 av&delfe, 
du, der du des gleichen-Mutterschoßes bist 
o Bruder, 

 
2 p a1 i! ig 

avna,&bleyon 

(jetzt) hinauf-blicke du 
(jetzt) die Fähigkeit zum Hinauf-Blicken habe du 

(jetzt) nach oben-den Blick richte du 
(jetzt) wieder-blicke du 

 
 

 
! 
 

 prp dt pna dt fe 

kav&gw.  auvth/| 
Und-ich, in selben 

 
 dt fe 

th/| w[ra| 
dem Zeitabschnitt 
der Jahreszeit 
der Stunde 

 
a, B, R: 1 p a1 ig 

|avne,&bleya| 
|(da) hinauf-blickte ich| 

|(da) die Fähigkeit zum Hinauf-Blicken hatte ich| 
|(da) nach oben-den Blick richtete ich| 

|(da) wieder-blickte ich| 
 

[A: 1 p a1 ig] 

@e;bleya# 
[(da) blickte ich] 

 
prp ak 3 p ak ma 

eivj auvto,n 
hinein in ihn. 

h
in Richtung auf  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und ich blickte (da)
a
 in derselben Stunde 

h
in Richtung auf ihn.“ 

 

war 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

zu 

mir 

gekommen 

und 

als 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

allgebiets 

bei 

mir 

gestanden 

hat, 

(da)
a
 

sagte 

er 

zu 

mir: 

Du, 

Saul, 

o 

Bruder, 

Habe 

(jetzt)
a
 

die 

Fähigkeit 

zum 

Hinaufblicken! 

1
Und 

1
ich 

1
hatte 

1
(da)

a
 

1
in 

1
derselben 

1
Stunde 

1
die 

1
Fähigkeit 

1
zum 

1
Hinaufblicken 

1h
in 

Richtung 

auf 

1
ihn. 
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14.)  14.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 
3 p a2 kt   

ei=pen   
(de facto) sagte er weiter : 

 
 no ma 

o ̀ qeo.j 
Der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 Gott 

 
 gn ma pl 1 p pl gn 

tw/n pate,rwn h`mw/n 
der Väter, unsererseits 

  unserer, 

 
a: 3 p a1 md dp ig 

|pros&eceirh,sato,| 
|(jetzt) selbst zugunsten deiner-die Handhabung hat er| 

|(jetzt) selbst zu Recht-die Handhabung hat er| 
|(jetzt) selbst Zugriff hat er| 

 
[Schreib-Variante a, A: 3 p a1 md ig] 

@pro&eceirh,sato,# 
[(jetzt) selbst Vor-Hand hat er] 

[(jetzt) selbst Vorrecht-zur Handhabung hat er] 

 
[w. o. B, R: 3 p a1 md ig] 

@pro&eceiri,sato,# 
[(jetzt) selbst Vor-Hand hat er] 

[(jetzt) selbst Vorrecht-zur Handhabung hat er], 

 
  prp ak 2 p ak 

   se 
weil bestimmt ist es hinein in dich, 

  h
für  

 
if a2 ig  ak ne 

gnw/nai to. qe,lhma 
(jetzt) zu wissen den Willen, 
(jetzt) zu kennen das Gewollte 

(jetzt) kennenzulernen   
(jetzt) zu erkennen   

 
3 p gn a, B, R if a2 kt 

auvtou/ kai. ivdei/n 
seinerseits und (de facto) zu gewahren 

sein,  (de facto) wahrzunehmen 

 
 aj ak ma  

to.n di,&kaion kai. 
den durchweg-Gebrannten und 

 Aufzeigenden  
 Gerechten  

 
if a1 kt  ak fe 

avkou/sai  fwnh.n 
(de facto) zu hören die Stimme 

 
prp gn  gn ne 3 p gn ma 

evk tou/ sto,matoj auvtou/ 
aus dem Mund, seinerseits 

   seinen, 

 
1
aL, Schreib-Variante Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Der GOTT unserer 
d
 Väter hat (jetzt)

a
 selbst Vorrecht zur Handhabung, 

weil es 
h
für dich bestimmt ist, 

(jetzt)
a
 seinen 

d
 Willen zu erkennen 

und (de facto)
a
 den Aufzeigenden wahrzunehmen“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („und“ fehlt): 

„Der GOTT unserer 
d
 Väter hat (jetzt)

a
 selbst Vorrecht zur Handhabung, 

weil es 
h
für dich bestimmt ist, 

(jetzt)
a
 seinen 

d
 Willen zu erkennen, 

(de facto)
a
 den Aufzeigenden wahrzunehmen“ 

 

Der 

Hananias 

aber 

sagte 

(de facto)
a
 

weiter: 

1
Der 

1
Einsetzer 

1
unserer 

d
 Väter 

1
hat 

1
(jetzt)

a
 

1
selbst 

1
zu 

1
Recht 

1
die 

1
Handhabung, 

weil 

es 

h
für 

dich 

bestimmt 

ist, 

(jetzt)
a
 

seinen 
d
 Willen 

zu 

erkennen 

und 

(de facto)
a
 

den 

Aufzeigenden 

wahrzunehmen 

und 

(de facto)
a
 

die 

Stimme 

aus 

seinem 
d
 Mund 

zu 

hören, 
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15.)  15.) 

  

 o[ti 
so daß 
  

 
a, B, R: 2 p ft md (dp)  

|e;sh||  
|selbst sein wirst du| ein 

|selbst gehören wirst du| als 

 
no ma 3 p dt ma 

ma,rtuj auvtw/| 
Zeuge ihm 

Märtyrer  

 
prp ak aj ak ma pl 

pro.j pa,ntaj 
zu hin allen 

 
ak ma pl [B: 2 p ft md (dp)] 

avn&qr&w,pouj @e;sh|# 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden [selbst sein wirst du] 

empor-ragend-Augenden [selbst gehören wirst du] 
Hinauf-Gedrehten  

Männer-Augen  
Antlitzen

2
-der Männer

1 
 

Angesichtern
2
-der Männer

1 
 

Menschen,  
Leuten  

 
 pna gn ne pl 

 w-n 
all welche 
 

w
dessen, 

 
 2 p pe 

 eẁ,rakaj 
Dinge gesehen hast du 
was  

 
  2 p a1 kt 

kai.  h;kousaj 
und - ( de facto) gehört hast du. 

 was  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„so daß du ihm zu allen Menschen hin selbst Zeuge sein wirst all 
w
dessen,“ 

 

1
so 

1
daß 

1
du 

1
ihm 

1
selbst 

1
Zeuge 

1
sein 

1
wirst 

1
zu 

1
allen 

1
Menschen 

1
hin 

1
all 

1w
dessen, 

was 

du 

gesehen 

hast 

und 

was 

du 

(de facto)
a
 

gehört 

hast. 
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16.)  16.) 

  

kai. nu/n 
Und nun, 

 
pn ak ne 2 p pr 

ti, me,lleij 
was dich anschickst du 

 (zu)künftig bewirken willst du 
 dich im Begriff befindest du 

 
  

  
zu tun ? 

 
{i!}  

  
Werde du ein 

 
pt a2 no ma ig {i!} 

avna&sta.j 
(jetzt) hinauf-Erstehender 

(jetzt) Auf-Stehender 
(jetzt) Aufmachender-um den Standort zu verlassen 

 
 

 
{!} 

 
2 p a1 i! md ig  

ba,ptisai kai. 
(Jetzt) dich hineintauchen lasse du und 
(Jetzt) dich untertauchen lasse du  

(Jetzt) dich taufen lasse du  

 
2 p a1 i! md ig prp ak 

avpo,&lousai  
(von jetzt an) dich ab-baden lasse du bezüglich 

 
 ak fe pl 

ta.j a&̀marti,aj 
der nicht-Zeugnisgebenden 

 Verfehlungen, 
 Sünden 

 
2 p gn  

sou  
deiner ! 

 
{i!}  

  
Werde du ein 

 
pt a1 no ma md kt {i!} 

evpi&kalesa,menoj 
(de facto) dich auf-Berufender 

 
 ak ne 

to. o;&noma 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
den Namen, 

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits {!} 

sein  
sein  

seinen  
 

 

Und 

nun, 

was 

schickst 

du 

dich 

an 

zu 

tun? 

Werde 

ein 

(jetzt)
a
 

Aufstehender{!} 

Lasse 

dich 

(jetzt)
a
 

taufen 

und 

lasse 

dich 

(von jetzt an)
a
 

abbaden 

bezüglich 

deiner 
d
 Verfehlungen! 

Werde 

ein 

dich 

(de facto)
a 

Berufender 

auf 

das, 

welches 

sein 

Denken 

Bestimmendes 

ist{!} 
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Abgestelltwerden 
Geschicktwerden 
Aposteltwerden 

 
zu 

 
den 

 
sich selbst als Gruppe Gesetzten 

sich selbst als eigenwillig Zeigenden 
aneinander Gewöhnten 

Nationen 

 
17.)  17.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de, 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 
1 p dt  

moi  
mir, dem 

 
pt a1 dt ma kt prp ak 

ùpo&stre,yanti eivj 
(de facto) unterwegs-Gewendetseienden hinein in 

(de facto) Zurück-Gekehrtseienden,  

 
 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh.m 
den zielseienden-Frieden 
den durchtränkenden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem 

 
  prp gn  

kai.    
und zwar, durchweg des 

  während  
  ausgrund  
  voraus  
  angesichts  

 
pt pr gn ma md/ps dp 

pros&eu&come,nou 
individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Habenden 

individuell zum Herrn hin-Wünschenden 
individuell Betenden 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Veranlaßtseienden 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtseienden 
zum Beten Veranlaßtseienden 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Veranlaßtwerdenden 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtwerdenden 
zum Beten Veranlaßtwerdenden, 

 
1 p gn prp dt  dt ne 

mou evn tw/| i`erw/| 
meinerseits in der Weihestätte, 

meines,   Priesterstätte 

 
 if a2 md dp ig 

 gene,sqai 
daß (jetzt) selbst befunden zu werden 

 
 1 p ak  prp dt 

 me  evn 
hinein in mich bestimmt war es in 

h
für    

 
 dt fe 

 evk&sta,sei 
einer Aus-Ständigung 
einem außergewöhnlichen-Bewußtseinszustand, 
einem außerhalb-des normalen Bewußtseinstehen 
einer Verzückung 
einer Ek-Stase 

 

 
Geschicktwerden 

zu 

den Nationen 
 

Es 

geschah 

mir 

(jetzt)
a
 

individuell 

aber, 

demjenigen, 

der 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

hinein 

in 

die Stadt 

Jerusalem 

zurückgekehrt 

war, 

- und 

zwar, 

während 

meines 

individuelllen 

(fortlaufenden)
pt

 

Betens 

in 

der Weihestätte -, 

daß 

es 

h
für 

mich 

bestimmt 

war, 

(jetzt)
a
 

selbst 

in 

einem 

außergewöhnlichen 

Bewußtseinszustand 

befunden 

zu 

werden, 

 
 
 
 
 
 

37 
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18.)  18.) 

 a, MS 36, MS 453: 1 p a2 ig 

kai. |ei=don| 
und |(jetzt) gewahrte ich| 

 |(jetzt) wahrnahm ich| 
 

[A, B, R: if a2 ig] 

 @ivdei/n# 
[um [(jetzt) zu gewahren] 

 [(jetzt) wahrzunehmen] 
 

3 p ma ak  pt pr ak ma 

auvto.n  le,gonta, 
ihn, den Wortenden 

  die Worte Gebrauchenden 
  Sagenden 

 
 1 p dt  

 moi  
zu mir : 

 
2 p a1 i! ig  2 p a2 i! dp kt 

speu/son kai. e;x&elqe 
(Jetzt) dich befleißige du und (de facto) heraus-komme du 

(Jetzt) eile du   
 

prp dt dt ne prp gn 

evn ta,cei evx 
in Schnelle aus 

 
 hebrÜ: gn fe  

 VIerou&salh.m  
dem zielseienden-Frieden !, 
dem durchtränkenden-Frieden  
dem überfließenden-Frieden  
dem errechteten-Frieden  
der Jeru-Salem  

 
cj  

di&o,ti ouv 
durch-daß nicht 
wegen-daß  

dieweil  
 

3 p pl ft md dp 

para&de,xontai, 
sich neben-empfangen werden sie 

individuell unmittelbar-in Empfang nehmen werden sie 
 

 2 p gn ak fe 

 sou marturi,an 
das deinerseits Bezeugen 

   
 

prp gn 1 p gn 

peri. evmou/ 
betreffs meiner 

betreffend mich. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„und um ihn (jetzt)
a
 wahrzunehmen,“ 

 

1
und 

1
ich 

1
nahm 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
wahr, 

den, 

der 

(in der Folge)
pt

 

zu 

mir 

sagte: 

Befleißige 

dich 

(jetzt)
a 

und 

komme 

(de facto)
a
 

in 

Schnelle 

heraus 

aus 

der 

Stadt 

Jerusalem!, 

dieweil 

sie 

das 

Bezeugen 

deinerseits 

mich 

betreffend 

individuell 

nicht 

unmittelbar 

in 

Empfang 

nehmen 

werden. 
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19.)  19.) 

 1 p a2 ig  

kav&gw. ei=pon  
Und-ich, (jetzt) sagte ich : 

 

vo vo ma 3 p pl no ma 

 ku,rie auvtoi. 
O Geltender selber 
 Herr,  

 

3 p pl pr md/ps 

evpi,&stantai 
individuell auf-dem Wissen stehen sie 

 

3 p pl pr md/ps (Zustand) 

 
zum auf-dem Wissen Stehen veranlaßt sind sie 

 

3 p pl pr md/ps (Vorgang) 

 
zum auf-dem Wissen Stehen veranlaßt werden sie 

 

 1 p no 

o[ti evgw. 
daß ich, 

 

1 p ipe md/ps 1 p ipe md/ps (Zustand) 

h;mhn  
selbst war ich zum Sein veranlaßt war ich 

 

 pt pr no ma 

 fulaki,zwn 
ein Verwahrenlassender 

 in Verwahrung Nehmenlassender 
 in Obhut Nehmenlassender 

 

  

kai.  
und ein 

 

pt pr no ma prp ak 

de,rwn kata. 
Hautschlagenlassender gemäß 

Prügelnlassender entsprechend 
 

 ak fe pl 

ta.j sun&agwga.j 
den Zusammen-Führungsorten 

 Versammlungsorten 
 Syn-agog{enherausgerufen}en 
 Syn-agog{engemeind}en, 

 

 pt pr ak ma pl 

tou.j pisteu,ontaj 
die in Treueverbindung Stehenden 

 Glaubenden 
 

prp ak 2 p ak 

evpi. se, 
auf zu dich. 

 

 
Und 

ich, 

ich, 

sagte 

(jetzt)
a
: 

O 

Herr, 

sie 

selber 

stehen 

auf 

dem 

Wissen, 

daß 

ich, 

ja 

ich, 

selbst 

ein 

die 

in 

Treueverbindung 

auf 

dich 

zu 

Stehenden 

in 

Verwahrung 

Nehmenlassender 

und 

ein 

Prügelnlassender 

gemäß 

den 

Synagog{engemeind}en 

war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.4 
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Mat 10.17 
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20.)  20.) 

  

kai. o[te 
Und als 

 
3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps 

evx&ecu,nneto  
sich aus-gießen ließ es aus-gegossen wurde es 
sich vergießen ließ es vergossen wurde es 

sich verschütten ließ es verschüttet wurde es 
 

 no ne a, B, R: gn ma 

to. ai-ma  Stefa,nou 
das Blut des Steifgemachten 

   Gekrönten 
   Bekränzten 
   Stephanus, 

 
 gn ma 2 p gn  

tou/ ma,rturo,j sou kai. 
des Zeugen deinerseits auch 

 Märtyrers, deines,  
 

pna no ma 1 p ipe md/ps 

auvto.j h;mhn 
selber individuell war ich 

 
1 p ipe md/ps (Vorgang)  

  
zum Sein veranlaßt war ich, ein 

 
a, B, R: pt pe no ma [A: pt pe no ma] 

|evf&estw.j| @es̀tw,j# 
|allgebiets-Standgenommenhabender| [Standgenommenhabender] 
|allgebiets-Dabeigestandenhabender| [Dabeigestandenhabender] 

 
  

kai.  
und ein 

 
pt pr no ma 

sun&eu&dokw/n 
zusammen mit anderen-in Bezug auf das Wohl-dies als Grundsatzmeinung Erachtender 
gemeinsam mit anderen-in Bezug auf das Wohl-dies als Grundsatzmeinung Erachtender 

Beipflichtender 

 
[Y, R: prp dt  

 @th/| 
[bei der 

 
dt fe 

avn&aire,sei 
Hinauf-Enthebung {des Lebensgeistes zu GOTT}] 

{öffentlichen} Beseitigung,] 

 
3 p gn ma]   

auvtou# kai.  
seiner,] und ein 

 
pt pr no ma  

fula,sswn ta. 
Bewahrender die 

 
ak ne pl  

i`ma,tia tw/n 
Beriemten der 

mit Riemen Zusammengehaltenen  
Gewänder  

 
pt pr gn ma pl 3 p ak ma 

avn&airou,ntwn auvto,n 

(den Lebensgeist zu Gott) hinauf-Enthebenden ihn. 
{öffentlich} Beseitigenden  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („Stephanus“ und „allgebiets“ fehlt): 

„Und als das Blut deines 
d
 Zeugen vergossen wurde, 

war auch ich individuell selber ein Dabeigestandenhabender 
und ein Beipflichtender“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und als das Blut des Stephanus, deines 
d
 Zeugen, vergossen wurde, 

war auch ich individuell selber ein allgebiets Dabeigestandenhabender 
und ein Beipflichtender bei der seiner {öffentlichen} Beseitigung“ 

 

1
Und 

 
1
als 

 
1
das 

 
1
Blut 

 
1
des 

 
1
Stephanus, 

 
1
deines 

d
 Märtyrers, 

 
1
vergossen 

 
1
wurde, 

 
1
war 

 
1
auch 

 
1
ich 

 
1
individuell 

 
1
selber 

 
1
ein 

 
1
allgebiets 

 
1
Dabeigestandenhabender 

 
1
und 

 
1
ein 

 
1
Beipflichtender 

 
und 

 
ein 

 
die 

 
Gewänder 

 
Bewahrender 

 
der 

 
ihn 

 
{öffentlich} 

 
Beseitigenden. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.58 
 
 

Apk 2.13 
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21.)  21.) 

 3 p a2 ig prp ak 

kai. ei=pen pro,j 
Und (jetzt) sagte er zu 

  zu hingewandt 
 

1 p ak  

me  
mich : 
mir  

 
2 p pr i! md/ps 2 p pr i! md/ps (Zustand) 

poreu,ou  
Individuell geh du zum Gehen veranlaßt sei du 

 
2 p pr i! md/ps (Vorgang)  

  
zum Gehen veranlaßt werde du !, 

 
 1 p no prp ak 

o[ti evgw. eivj 
da ich hinein in 

  
h
in 

 
 ak ne 

 e;&qnh 
die sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
prp ak ak av 

  makra.n 
hinein in die Ferne 

h
in   

 
a, A, R: 1 p ft 

|evx&apo&stelw/| 
|ausschließlich-ab-stellen werde ich| 

|aus-schicken werde ich| 
|ausschließlich-als Apo-stel abstellen werde ich| 
|ausschließlich-als Apo-stel schicken werde ich| 

 
[B: 1 p ft] 

@avpo&stelw/# 
[ab-stellen werde ich] 
[schicken werde ich] 

[als Apo-Stel abstellen werde ich] 
[als Apo-Stel schicken werde ich] 

 
2 p ak 

se 
dich. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„da ich dich 
h
in die Nationen 

h
in die Ferne schicken werde.“ 

 

Und 

 
(jetzt)

a 

 
sagte 

 
er 

 
zu 

 
mir: 

 
Geh 

 
individuell!, 

 
1
da 

 
1
ich 

 
1
dich 

 
1h

in 

 
1
die 

 
1
Nationen 

 
1h

in 

 
1
die 

 
1
Ferne 

 
1
ausschicken 

 
1
werde. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.15 
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Wegführung 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
hinein in 

h
in 

 
den 
den 
den 
die 

 
einen unmittelbar aufgeworfenen Wall 
einen unmittelbar aufgetriebenen Wall 
einen unmittelbar aufgeschütteten Wall 

Burg 

 
22.)  22.) 

3 p pl ipe  

h;kouon de. 
Hörten sie aber 

Zuhörten sie  
Anhörten sie  

 
prp gn 3 p gn ma prp gn 

 auvtou/ a;cri 
- seinerseits bis zu 

voraus seiner  
angesichts seiner  

- ihm  

- ihn  

 
pna gn ma  gn ma 

tou,tou tou/ lo,gou 
diesem dem Wort 
diesem dem Erwogenen 
diesem dem Erwählten 
diesem dem Rechnungslegen 
dieser der Rechenschaft 
diesem dem Nachweis 
dieser der Logik 

 
  3 p pl a1 ig 

kai.  evp&h/ran 

und dann (jetzt) allgebiets-hoben sie 
  (jetzt) daraufhin-hoben sie 
  (jetzt) erhoben sie 

 
 ak fe 3 p pl gn 

th.n fwnh.n auvtw/n 
die Stimme, ihrerseits 

  ihre, 

 
 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
2 p pr i! prp gn  

ai=re avpo. th/j 
Enthebe du von dem 

Wegenthebe du  der 

 
gn fe  pna ak ma 

gh/j to.n toi&ou/ton 
Erdland den den-diesen 

Erde  solchen, 

 
  3 p ipe 

ouv ga.r kaq&h/ken 
nicht denn gemäß-eintraf es 

  gebührte es 

 
prp ak 3 p ak ma if pr  

 auvto.n zh/n  
in Bezug auf ihn zu leben ! 

- ihm   
 

 

Wegführung 

des 

Paulus 

h
in 

die 

Burg 

 

Sie 

hörten 

aber 

angesichts 

seiner 

bis 

zu 

dem 

diesem 

Wort 

zu 

und 

erhoben 

dann 

(jetzt)
a
 

ihre 
d
 Stimme, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Enthebe 

von 

der 

Erde 

den 

solchen 

weg, 

denn 

es 

gebührte 

ihm 

nicht, 

zu 

leben! 
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23.)  23.) 

prp gn  

  
Vorweg des 

Angesichts  
Ausgrund  

 
pt pr gn ma pl a, E, Y, R 

kraugazo,ntwn |de.| 
Geschreimachenden |aber| 

 
[A, B, C] 3 p pl gn ma  

@te# auvtw/n kai. 
[außerdem] ihrerseits und 

 ihres  
 

prp gn  pt pr gn ma pl 

  r̀iptou,ntwn 
vorweg ihres Wegschleudernden 

angesichts   
ausgrund   

 
 ak ne pl 

ta. i`ma,tia 
die Beriemten 

 mit Riemen Zusammengehaltenen 
 Gewänder 

 
  ak ma 

kai.  koni&orto.n 
und die Staub-Entstehung 

 den entstehenden
2
-Staub

1 

 den vogelartigen
2
-Flugstaub

1 

 
prp gn  pt pr gn ma pl 

  ballo,ntwn 

vorweg ihres Werfenden 
angesichts  Treibenden 

ausgrund  Schüttenden 

 
prp ak  (a) ak ma 

eivj to.n ave,ra$n% 
hinein in die Luft, 

h
in Richtung auf   

h
in   

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Angesichts ihres außerdem (fortlaufenden)
pt

 Geschreimachens“ 

 

1
Aber 

1
angesichts 

1
ihres 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
Geschreimachens 

und 

angesichts 

ihres 

(fortlaufenden)
pt

 

die 

Gewänder 

Wegschleuderns 

und 

angesichts 

ihres 

(fortlaufenden)
pt

 

den 

entstehenden 

Staub 

h
in 

die 

Luft 

Werfens, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 16.13 
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24.)  24.) 

3 p a1 ig  

evke,leusen o ̀
(jetzt) befahl er der 

(jetzt) Befehl gab er  
 

no ma if pr md/ps 

cili,&arcoj eivs&a,gesqai 
Tausendschafts-Anfängliche individuell hinein-zu führen 

am Anfang-einer Tausendschaft Stehende  
Tausendschaftsanführer  

Oberst  
 

if pr md/ps (Vorgang) bei ps: 

  
hinein-geführt zu werden daß 

 

3 p pr ips prp ak 

  
verbindlich bedeutet es hinein in 

stattfinden muß es 
h
für 

 

3 p ak ma prp ak 

auvto.n eivj 
ihn hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
in 

 

 ak fe 

th.n par&em&bolh,n 

den einen-unmittelbar-aufgeworfenen Wall 
den einen-unmittelbar-aufgetriebenen Wall 
den einen-unmittelbar aufgeschütteten Wall 
die Burg 

 

 pt a1 no ma ig  

 ei;paj  
als (jetzt) Sagender : 

 

bei md prp dt  dt fe pl 

   ma,&stixin 
um infolge von den Mal

2
-viel Mehrungen

1
 

 
i
mit  Geißelungen 

 

if pr md/ps 

avn&eta,zesqai 
individuell {im Verhör} zu vernehmen

1
, um {den wahren Kern}-hinaufzuholen

2
 

 

if pr md/ps (Vorgang) 

 
im Verhör vernommen

1
 zu werden, um {den wahren Kern} hinaufzuholen

2
 

 

bei ps: 3 p pr ips prp ak 

   
weil verbindlich bedeutet es hinein in 

 stattfinden muß es 
h
für 

 

3 p ak ma  

auvto.n i[na 
ihn, auf daß 

 

a, B, C, R: 3 p a2 kj kt 

|evpi&gnw/|| 
|(de facto) allgebiets o. daraufhin-wissen würde er| 

|(de facto) gebietsumfassend o. daraufhin-kennen würde er| 
|(de facto) erkennen würde er| 

 

[A: 3 p a2 kj kt] 

@gnw/|# 
[(de facto) wissen würde er], 
[(de facto) kennen würde er] 

[(de facto) erkennen würde er] 
 

prp ak pna ak fe ak fe 

diV h]n aivti,an 
wegen welcher Ursache 

  Schuldursache 
  Beschuldigung 

 

av 3 p pl ipe 

ou[twj evp&efw,noun 
auf diese Weise allgebiets-die Stimme erhoben sie 

also daraufhin-die Stimme erhoben sie 
solcherart allgebiets-Ruf ertönen ließen sie 

 daraufhin-Ruf ertönen ließen sie 
 

prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zuorts ihm. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („daraufhin“ fehlt): 

„auf daß er (de facto)
a
 wissen würde,“ 

 

befahl 
 

der 
 

Oberst 
 

(jetzt)
a
, 

 

ihn 
 

individuell 
 

h
in 
 

die 
 

Burg 
 

hineinzuführen, 
 

wobei 
 

er 
 

(jetzt)
a 

 

(wie folgt)
pt 

 

sagte, 
 

um 
 

ihn 
 

i
mit 

 

Geißelungen 
 

individuell 
 

{im 
 

Verhör} 
 

zu 
 

vernehmen, 
 

um 
 

{den 
 

wahren 
 

Kern} 
 

hinaufzuholen, 
 

1
auf 

 
1
daß 

 
1
er 
 

1
(de facto)

a 

 
1
daraufhin 

 
1
wissen 

 
1
würde, 

 

wegen 
 

welcher 
 

Ursache 
 

sie 
 

auf 
 

diese 
 

Weise 
 

zuorts 
 

ihm 
 

allgebiets 
 

die 
 

Stimme 
 

erhoben. 
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25.)  25.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
a, B, C, R: 3 p pl a1 kt [A: 3 p pl ipe] 

|pro&e,teinan| @pro&e,teinon# 
|(de facto) vor-streckten sie| [vor-streckten sie] 

|(de facto) vorher-anspannten sie| [vorher-anspannten sie] 
 

3 p ak ma prp dt  dt ma pl 

auvto.n  toi/j i`ma/sin 

ihn infolge von den Riemen, 
 

i
mit   

 
3 p a2 ig prp ak  

ei=pen pro.j to.n 
(jetzt) sagte er zu dem 

 
 pt pe ak ma 

 es̀tw/ta 
dort standgenommenhabenden 

 dabeigestandenhabenden 
 

[a1:  gn ma 

 @tou/ Pau,lou 
[Die des Ruhenden 
[Die  [Aufhörenden] 
[Der]  [Paulus] 

 
prp ak ak fe av 

evpi. th.n evp&au,rion 
auf den darauf-anderen Tag 

 
no fe prp ak  

dia,&lektoj pro.j to.n 
durchdringliche-Wortsetzung zu dem 

[Mundart]   
[Dia-lekt]   

 
ak ma prp gn 

cili,&arcon peri. 
Tausendschafts-Anfänglichen betreffs 

[am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden]  
[Tausendschaftsanführer]  

[Oberst]  
 

 aj gn fe 

th/j avpo&dhmi,aj 
des von-zuhause in die Öffentlichkeit Gehen 
[des weg-von der Heimat Gehen 
[der Weg-Reise 
[der Ab-Reise 

 
 prp ak  

th/j eivj to.n 
des hinein in den 
des 

h
in Richtung auf den 

der 
h
zu dem 

der]   
 

ak ma   

avrc&iere,a kai. to. 
Anfangs-Geweihten und den 

Ranganfangs-Priester]  [den 
Hohenpriester]  [das 

 
ak ne] 

sun&e,drion# 
Zusammen-Festsitz] 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium] 
Syn-edrium] 

 
ak ma 

ek̀ato,nt&arcon 
Hundertschafts-Anfänglichen 

am Anfang-einer Hundertschaft Stehenden 
Hundertschaftsanführer 

Hauptmann 

 
 no ma  

o ̀ Pau/loj  
der Ruhende : 

 Aufhörende  
 Paulus  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (ipe statt a): 

„Als sie aber ihn 
i
mit den Riemen vorstreckten,“ 

 

1
Als 

1
sie 

1
aber 

1
ihn 

1
(de facto)

a 

1i
mit 

1
den 

1
Riemen 

1
vorstreckten, 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

dem 

dort 

dabeigestandenhabenden 

Hauptmann 

der 

Paulus: 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

Mundart 

des 

Paulus 

auf 

den 

anderen 

Tag 

darauf 

zu 

dem 

Oberst 

betreffs 

der 

Wegreise, 

der 

h
zu 

dem 

Hohenpriester 

und 

das 

Synedrium] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[Siehe 
Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 22.1-30  
14. August 2008-18. August 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

836 

 

eiv 
Ob 

 
 ak ma 

 a;n&qr&wpon 
einen Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
einen empor-ragend-Augenden 
einen Hinauf-Gedrehten 

ein Mannes-Auge 
ein Antlitz

2
-des Mannes

1
 

ein Angesicht
2
-des Mannes

1
 

einen Menschen, 
 

 gr / hebrÜ: ak ma 

 ~Rwmai/on 

einen Zugehörigen zu der Anstrengung 
 Zugehörigen zu dem Hohen 
 Römer, 

 
  

kai.  
und sogar 

 
 aj ak ma 

 av&kata,&kriton 
einen un-herab-Beurteilten 

 nicht-herabsetzend-Beurteilten 
 nicht-allbezüglich-Beurteilten 
 un-herab-Gerichteten 
 nicht-allbezüglich-Gerichteten 
 Un-Verurteilten, 

 
a: 3 p pr 

|evstin| 
|zuteil ist es| 

 
[a2, A, B, C, R: 3 p pr ips] 

@e;x&estin# 
[heraus-in die Öffentlichkeit das Sein bringt es] 

[Wesenhaftigkeit darstellt es] 
[Erlaubnis besteht es] 

 
prp dt 2 p pl dt 

 ùmi/n 
zuorts euch, 

 
if pr  

ma&sti,zein  
Mal

2
-viel mehren

1
 zu lassen ? 

geißeln zu lassen  
 

1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„zuorts euch Erlaubnis besteht,“ 

 
Ob 

 
einen 

 
Menschen, 

 
einen 

 
Römer, 

 
und 

 
sogar 

 
einen 

 
Unverurteilten, 

 
1
es 

 
1
zuorts 

 
1
euch 

 
1
zuteil 

 
1
ist, 

 
geißeln 

 
zu 

 
lassen? 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.37 
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26.)  26.) 

  

  
Als dies 

 

pt a1 no ma ig 

avkou,saj 
(jetzt) Gehörthabender 

 

  

de. o ̀

aber der 
 

a, A, C: no ma 

|e`katont&a,rchj| 
|Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabende| 

|Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabende| 
|Hundertschaftsanführerfunktion Innehabende| 

|Hauptmannsfunktion Innehabende| 
 

[a2, B, R: no ma] 

@ek̀ato,nt&arcoj# 
[Hundertschafts-Anfänglichen] 

[am Anfang-einer Hundertschaft Stehenden] 
[Hundertschaftsanführer] 

[Hauptmann] 
 

 pt a1 no ma ig 

 pros&elqw.n 
als (jetzt) zu-Gekommenseiender 

 

 dt ma 

tw/| cili&a,rcw| 
dem Tausendschafts-Anfänglichen 

 am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden 
 Tausendschaftsanführer 
 Oberst 

 

3 p a1 kt  

avp&h,ggeilen  
(de facto) weg-kündete er es 

(de facto) davon-kündete er - 
(de facto) davon-Kunde gab er - 

(de facto) entsprechend-Kunde gab er - 
 

  

  
ihm als 

 

pt pr no ma  

le,gwn  
Wortender : 

Worte Gebrauchender  
Sagender  

 

[D, R: 2 p pr i!  

@o[ra#  
[Siehe du, !] 

 

pn ak ne 2 p pr 

ti, me,lleij 
Was dich anschickst du 

 künftig beabsichtigst du 
 dich im Begriff befindest du 

 

if pr  

poiei/n  
zu tun ? 

zu machen  
 

  no ma 

o ̀ ga.r a;n&qr&wpoj 
Der denn Hinauf-Gewandt-Eraugende 
Der  empor-ragend-Augende 
Der  Hinauf-Gedrehte 
Das  Mannes-Auge 
Das  Antlitz

2
-des Mannes

1
 

Das  Angesicht
2
-des Mannes

1
 

Der  Mensch 
 

pna no ma  

ou-toj  
dieser ein 

 

gr / hebrÜ: no ma 3 p pr 

~Rwmai/o,j evstin 

Zugehörigen zu der Anstrengung ist er. 
Zugehörigen zu dem Hohen  

Römer  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Als dies der Hauptmann aber (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 gehört hatte,“ 

 
1
Als 

1
dies 

1
der 

1
Hauptmannsfunktion 

1
Innehabende 

1
aber 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
gehört 

1
hatte, 

gab 

er, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

zu 

dem 

Oberst 

gekommen 

war, 

(de facto)
a
 

ihm 

davon 

Kunde, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

[Siehe!] 

Was 

schickst 

du 

dich 

an 

zu 

tun? 

Denn 

der 

dieser 

Mensch 

ist 

ein 

Römer. 
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27.)  27.) 

 pt a1 no ma kt 

 pros&elqw.n 
Als (de facto) Herzu-Gekommenseiender 

 

  

de. o ̀
aber der 

 

no ma 3 p a2 ig 

cili,&arcoj ei=pen 

Tausendschafts-Anfängliche (jetzt) sagte er 
am Anfang-einer Tausendschaft Stehende  

Tausendschaftsanführer  
Oberst  

 

 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 

2 p pr i! [a2, A, B, C, R: 3 p dt ma] 

le,ge @moi# 
Worte du [mir], 

Die Worte gebrauche du  
Sage du  

 

2 p no  

su.  
du ein 

 

gr / hebrÜ: no ma 

~Rwmai/oj 
Zugehöriger zu der Anstrengung 

Zugehörigen zu dem Hohen 
Römer 

 

2 p pr  

ei=  
bist du ? 

 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 

3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 
(jetzt) erklärte er / erklärte er 

(jetzt) eine Erklärung abgab er / eine Erklärung abgab er 
(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er 
(jetzt) versicherte er / versicherte er 

 

 

 
: 
 

 

nai, 
Ja. 

Gleichwohl 
 

 

Nachdem 

aber 

der 

Oberst 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

herzugekommen 

war, 

sagte 

er 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm: 

Sage 

[mir]!, 

du, 

ein 

Römer 

bist 

du? 

Der 

Angesprochene 

aber 

versicherte 

(jetzt)
a
: 

Ja. 
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28.)  28.) 

3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(Jetzt) von-daher zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(Jetzt) zur Antwort veranlaßt wurde er 

 
a, a2, B, C [R]  

|de.| @te# o ̀
|aber| [außerdem] der 

 
no ma 

cili,&arcoj 
Tausendschafts-Anfängliche 

am Anfang-einer Tausendschaft Stehende 
Tausendschaftsanführer 

Oberst 

 
1 p no prp gn aj gn ne 

evgw.  pollou/ 
Ich, durch viel 

 für  

 
gn ne  ak fe 

kefalai,ou th.n politei,an 
Hauptsächliches das Vielheitigenrecht 
Barvermögen  Recht der Vielheit 

  Bürgerrecht, 

 
pna ak fe 1 p a1 md dp kt 

tau,thn evkthsa,mhn 
dieses, (de facto) individuell erwarb ich. 

 
  no ma 

o ̀ de. Pau/loj 
Der aber Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus 

 
3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 

(jetzt) erklärte er / erklärte er 
(jetzt) eine Erklärung abgab er / sich eine Erklärung abgab er 

(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er 
(jetzt) versicherte er / versicherte er 

 
 

 
: 

 
1 p no [a2, A, B, C, R] 

evgw. @de.# 
Ich [aber], 

 
  

kai.  
auch so 

 
1 p pe md/ps dp 1 p pe md/ps dp (Vorgang) 

gege,nnhmai  
mich erwerdenlassen habe ich erwerdengemacht wurde ich 
mich gebärenlassen habe ich in das Erwerden gebracht wurde ich 
mich erzeugenlassen habe ich geboren wurde ich. 
mich zeugenlassen habe ich gezeugt wurde ich 

 erzeugt wurde ich 

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Aber der Oberst wurde (jetzt)
a
 zur Antwort veranlaßt: 

Ich, durch viel Barvermögen erwarb ich (de facto)
a
 individuell das dieses Bürgerrecht. 

Der Paulus aber versicherte (jetzt)
a
: 

Ich aber, ich wurde auch so geboren.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („Aber“ fehlt): 

„Der Oberst wurde (jetzt)
a
 zur Antwort veranlaßt: 

Ich, durch viel Barvermögen erwarb ich (de facto)
a
 individuell das dieses Bürgerrecht. 

Der Paulus aber versicherte (jetzt)
a
: 

Ich aber, ich wurde auch so geboren.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Der Oberst wurde (jetzt)
a
 außerdem zur Antwort veranlaßt: 

Ich, durch viel Barvermögen erwarb ich (de facto)
a
 individuell das dieses Bürgerrecht. 

Der Paulus aber versicherte (jetzt)
a
: 

Ich aber, ich wurde auch so geboren.“ 

 

1
Aber 

 
1
der 

 
1
Oberst 

 
1
wurde 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
zur 

 
1
Antwort 

 
1
veranlaßt: 

 
1
Ich, 

 
1
durch 

 
1
viel 

 
1
Barvermögen 

 
1
erwarb 

 
1
ich 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
das 

 
1
dieses 

 
1
Bürgerrecht. 

 
1
Der 

 
1
Paulus 

 
1
aber 

 
1
versicherte 

 
1
(jetzt)

a
: 

 
1
Ich, 

 
1
ich 

 
1
wurde 

 
1
auch 

 
1
so 

 
1
geboren. 
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29.)  29.) 

av  

euv&qe,wj ou=n 
Zum Wohl-gesetzt daher 

Geradewegs  
Sofort  

 
3 p pl a2 kt prp gn 

avp&e,sthsan avpV 
(de facto) ab-standen sie von 

(de facto) Ab-Stand nahmen sie  

 
3 p gn ma  

auvtou/ oi ̀
seiner die 

ihm  

 
pt pr no ma pl 3 p ak ma 

me,llontej auvto.n 
sich Anschickenden ihn 

künftig Beabsichtigenden  
sich im Begriff Befindenden  

 
if pr 

avn&eta,zesqai 
im Verhör zu vernehmen

1
, um {den wahren Kern}-hinaufzuholen

2
 

 
  

kai. o ̀
und der 

 
no ma [a2, A, B, C, R] 

cili,&arcoj @de.# 
Tausendschafts-Anfängliche [aber] 

am Anfang-einer Tausendschaft Stehende  
Tausendschaftsanführer  

Oberst  

 
3 p a1 ps ig  

evfobh,qh  
(jetzt) fürchtengemacht wurde er als 
(jetzt) in Furcht versetzt wurde er  
(jetzt) von Furcht erfaßt wurde er  

 
pt a2 no ma kt 

evpi&gnou.j 
(de facto) allgebiets o. daraufhin-Gewußthabender 

(de facto) gebietsumfassend o. daraufhin-Erkannthabender 
(de facto) Erkannthabender 

 
  

o[ti  
daß ein 

 
hebr / grÜ: no ma 3 p pr 

~Rwmai/o,j evstin 
Zugehöriger zu der Anstrengung ist er, 

Zugehörigen zu dem Hohen  
Römer  

 
  

kai. o[ti 
und daß 

 
3 p ak ma 3 p ipe 

auvto.n h=n 
ihn war er 

 
 pt pe no ma 

 dedekw,j 
der Bindenlassenhabende 

 Fesselnlassenhabende. 
 

 
Daher 

nahmen 

diejenigen, 

die 

sich 

(allmählich)
pt

 

anschickten, 

ihn 

im 

Verhör 

zu 

vernehmen, 

um 

{den 

wahren 

Kern} 

hinaufzuholen, 

(de facto)
a
 

sofort 

von 

ihm 

Abstand, 

und 

der 

Oberst 

wurde 

[aber], 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

erkannt 

hatte, 

daß 

er 

ein 

Römer 

war, 

und 

daß 

er 

derjenige 

war, 

der 

ihn 

(in der Folge)
pt

 

fesseln 

lassen 

hatte, 

(jetzt)
a
 

von 

Furcht 

erfaßt. 
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Hineinführung 

 
hinein in 

h
in 
 

das 
 

Zusammenfestsitz 
an einem gemeinsamen Festsitz tagenden Gremium 

Synedrium 
 

30.)  30.) 

prp dt dt fe  

 th/ de. 
In dem aber 

 

av   

evp&au,rion   
darauf-anderen Tag wurde er ein 

 

pt pr no ma md/ps dp 

boulo,menoj 
individuell Zielwurfgebender 

individuell als Ratschlußfassenwollender 
individuell Beschließender 

individuell Planender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Zielwurfgeben Veranlaßtseiender 

zum als Ratschlußfassenwollen Veranlaßtseiender 
zum Beschließen Veranlaßtseiender 

zum Planen Veranlaßtseiender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Zielwurfgeben Veranlaßtwerdender 

zum als Ratschlußfassenwollen Veranlaßtwerdender 
zum Beschließen Veranlaßtwerdender 

zum Planen veranlaßtwerdender 
 

if a2 dp kt 

gnw/nai 
(de facto) zu wissen 

(de facto) kennenzulernen 
(de facto) sich Kenntnis zu verschaffen 

(de facto) zu erkennen 
 

prp ak  aj ak ne 

 to. av&sfale,j 
bezüglich des Un-Stolperbaren 

  nicht-Stolpernden 
  Sicheren 

 

prp ak ak ne pna ak ne 

 to. ti, 
bezüglich dessen, weswegen 

 

3 p pr md/ps 

kat&hgorei/tai 
sich allbezüglich-abhandeln lassen muß er 

sich herab-markten lassen muß  er 
sich herabsetzen-wie auf dem Marktgericht lassen muß er 

sich anklagen lassen muß er 
sich verklagen lassen muß er 

sich kat-egorisch beschuldigen lassen muß er 
 

3 p pr md/ps (Zustand) 

 
allbezüglich-abgehandelt ist er 

herab-gemarktet ist er 
herabgesetzt-wie auf dem Marktgericht ist er 

angeklagt er 
verklagt ist er 

kat-egorisch beschuldigt ist er 
 

3 p pr md/ps (Vorgang) 

 
allbezüglich-abgehandelt wird er 

herab-gemarktet wird er 
herabgesetzt-wie auf dem Marktgericht wird er 

angeklagt wird er 
verklagt wird er 

kat-egorisch beschuldigt wird er 
 

prp gn hebrÜ: aj gn ma pl 

ùpo. tw/n VIoudai,wn 
von her den Dankendem Zugehörigen 

von  Bekennendem Zugehörigen 
  Judäern 
  Juden. 

 

 
Hineinführung 

 
h
in 

 
das 

 
Synedrium 

 
 

Aber 

 
in 

 
dem 

 
anderen 

 
Tag 

 
darauf 

 
wurde 

 
er 

 
individuell 

 
ein 

 
Beschließender, 

 
sich 

 
(de facto)

a 

 
bezüglich 

 
des 

 
Sicheren 

 
Kenntnis 

 
zu 

 
verschaffen, 

 
bezüglich 

 
dessen, 

 
weswegen 

 
er 

 
von 

 
den 

 
Juden 

 
verklagt 

 
wird. 
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3 p a1 kt 3 p ak ma 

e;lusen auvto,n 
(De facto) löste er ihn 

(De facto) losmachte er  

 
[R: prp gn  gn ma pl] 

@avpo. tw/n desmw/n# 
[von den Umbandungen] 

  [Bändern] 
  [Fesseln] 

 
 3 p a1 ig 

kai. evke,leusen 
und (jetzt) befahl er, 

 (jetzt) Befehl gab er 

 
  

  
daß verbindlich bedeutet es 

 statfinden muß es 

 
if a2 dp ig prp ak 

sun&elqei/n  
(jetzt) zusammen-zu kommen hinein in 

 
h
für 

 
 ak ma pl  

tou.j avrci&erei/j kai. 
die Anfangs-Geweihten und 

 Ranganfangs-Priester  
 Hohenpriester  

 
prp ak aj ak ne  

 pa/n to. 
hinein in all das 

h
für   

 
 

sun&e,drion 

Zusammen-Festsitz 
an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium 

Syn-edrium. 

 
   

kai.   
Und als {zu 

 
 pt a2 no ma ig 

 kat&agagw.n 
ihnen} (jetzt) Herab-Geführthabender 

 
 ak ma 

to.n Pau/lon 
den Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus, 

 
3 p a1 ig  

e;sthsen  
(jetzt) beständigte er ihn 

(jetzt) zum Stehen zwang er  

 
prp ak 3 p pl ak ma 

eivj auvtou,j 
hinein in sie. 

h
in Richtung auf  

 

 

Er 

machte 

ihn 

(de facto)
a
 

[von 

den 

Fesseln] 

los 

und 

befahl 

(jetzt)
a
, 

daß 

es 

h
für 

die 

Hohenpriester 

verbindlich 

bedeutet, 

(jetzt)
a
 

zusammenzukommen 

und 

h
für 

all 

das 

Synedrium. 

Und 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

den 

Paulus 

{zu 

ihnen} 

herabgeführt 

hatte, 

zwang 

er 

ihn 

zum 

Stehen 

(jetzt)
a
 

h
in 

Richtung 

auf 

sie. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.28 

 


